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Editorial from the CEO

Did you know that the Pacific region is home to almost
one quarter of the total living languages in the world?
Itis recognised as the most linguistically diverse region
on the planet. Papua New Guinea is home to over

800 indigenous languages spread across its mainland
and almost 600 islands, and Vanuatu has roughly 110 living
languages across 83 islands.

The stories in this edition of Wy/cliffe Today focus on the new translation projects
about to begin in Vanuatu. Be encouraged as you read about new Wycliffe
Australia members, Jared and Bethany Killey, and Paul and Nicola Mangohig,
who are seconded to SIL Vanuatu and preparing to support translation projects
on the island of Espiritu Santo.

There are also stories of ni-Vanuatu leaders receiving quality training in critical
thinking, Bible knowledge and exegesis. These trainees are now becoming
the trainers. A new generation of leaders is being trained to take partin

the Bible translation movement in Vanuatu. Praise God for the progress
taking place in Vanuatu!

Max Sahl

Wycliffe Australia is turning 70!

Bethel Funerals

Bethel Funerals’ story began in 1997
as a business that provides Christ-like
care to grieving families-while also
financially supporting Wycliffe
Australia.

Visit bethelfunerals.com.au for more information.
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Transformed by the Word

Under construction

by Lyn Wake

And | am certain that God, who began the
good work within you, will continue his work
until it is finally finished on the day when
Christ Jesus returns.

Philippians 1:6 (NLT)

In a few months, I'll be headed to Vanuatu to

support those involved in new translation projects.
The long, challenging, and often costly work of Bible translation
reminds me of the ongoing journey of grief | began after my daughter
Bethany lost her battle with brain cancer 13 years ago. As | grieve,
I've developed a new contemplative habit of taking notice of epitaphs
engraved on headstones. Some epitaphs are sad and futile. But | love
discovering words that leave me with a desire to know more of the
story beyond the grave.

Several years ago, | visited the gravesides of evangelist Billy Graham
and his wife, Ruth Bell Graham. I've always thought of Billy as my
‘spiritual grandfather’ but it was Ruth’s epitaph that captured my
attention that day. The words simply read: ‘End of Construction.
Thank you for your patience.

Before her passing in 2007, Ruth recounted navigating a highway
through the middle of a construction site and eventually seeing a sign
with those same words. ‘When | die, | want that engraved on my
stone’, was her request to her family.*

Ruth lived the truth that every believer in Christ is ‘under construction’
as we are transformed into his likeness. One glorious day, that
construction will be complete. But until then, our lives are made up
of mistakes and learning, waiting and growing - all requiring a great
deal of patience through the process.

Friends, as we continue to trust the Master Builder, we can be assured
that all his work will indeed be completed in his perfect way, in his
perfect time - for our good, and his glory.

For further reflection:
What memorial words would you like engraved on your gravestone?

Be transformed by the Word as you engage with:
Psalm 138:8 and Philippians 1:1-6.

Prayer: Father, thank you for your patience with me as | live into the
truth that your master plan will be completed on time - and be
exceedingly more wonderful than | can imagine! Amen.

Read more of Lyn's story and be encouraged by others who have
learned to give their pain to God in her new book Waiting Well
With Jesus. Refer to the Response Form for details.

*Information taken from the June 2012 Billy Graham Museum blog ‘This Date in History:
June 14, 2007 - Remembering Ruth Bell Graham'
billygrahamlibrary.org/this-date-in-history-june-14-2007-remembering-ruth-bell-graham/

By Ross and Lyndal Webb

Erik* arrived at the Trenem Tingting Kos
(Train Your Mind Course) with his head low
and hat pulled down. When he did speak, he
was barely audible and gave the impression
that he didn't want to be there! The church

in his village chose Erik to attend the course
as pre-training for future involvement in
translation. Erik was completely unaware of
the selection discussion until his wife came
and said, They're having a meeting and want
to send you to a course. You better go and
see what it's about. He was surprised, but
agreed to attend.

Erik had completed Year 12 so was more than
able to handle the lessons. We all noticed a
change in his manner and engagement in the
course material. In one discussion after class
he said, 'l have no idea why they chose me.

I think it was really God who chose me!”’

He told more of his past life and how he
had ignored God. He revealed his limited
knowledge of God's Word yet his desire
to now learn. He asked us to please get
someone to come and help translate the
Bible into his language.

Erik’s life has been changed but the road
ahead won't be easy. Sorcery and divination
are a deep-rooted part of life in Erik's village.
When he tells them what he has learnt

from the Bible about the dangers of those
practices, some won't believe him.

But God's Spirit seems to be at work in

Erik’s life. Pray that Erik will pursue his plan
to become an elder and that there will soon
be someone available to guide Erik and the
community through a translation of the New
Testament into the Daakaka language.

*name changed
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After the storm:

The growth of Bible translation in Vanuatu

By Deb Fox

Jared and Bethany Killey are Wycliffe Australia
members who recently relocated to Vanuatu
towork with SIL Vanuatu.

They have been learning the national language,
Bislama, and settling into their location in the
capital Port Vila, along with their two young
sons Nathanael and Matthias. The Killeys
recently returned to Vanuatu to take up
atranslation assignment. They are
preparing to work with an experienced
language survey group from Papua New
Guinea to determine the most viable language
group to focus on when they move to the island
of Espiritu Santo. The island has around 40 active
indigenous language groups but some of these are
endangered or almost impossible to access. Much of
the language data on Santo has now been updated after
a visit from SIL Ethnologue workers to help new teams
determine which languages to focus on. Bethany says
that they are 'not rushing the process so [we] can be wise
about what we are committing to for the next 20 years'

PHOLO EYGARYMCMAS?’ER

The Killeys are excited about their return to Vanuatu,
despite a tumultuous experience the first time they
visited the island nation. Vanuatu comprises 83 islands
and these are located in a ‘cyclone belt, with active
volcanoes and conditions that are prone to severe
storms and earthquakes. When Jared and Bethany
visited Vanuatu last year for training and orientation, they
experienced two major cyclones in close succession
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which wreaked devastation on local infrastructure and
services. Jared also contracted shingles during the trip,
which made it difficult to support his young son and
then-pregnant wife.

Despite the incredible challenges, Jared says that the
community spirit was an encouragement:

Wherever we looked, people were helping to clean
up. Everyone pitched in. We felt God's protection

and provision. Thankfully we had been able to meet
people before the cyclones hit. We were able to
attend a conference and get to know everyone better.

== PHOTO BYELYSE PATTEN
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Prior to the cyclones, the first in-country orientation
course for new workers was held in three parts.

This involved formal classes, including an introduction
to Bislama, culture and history of the Church and SILin
Vanuatu. Jared explains that the opportunity to meet
with people and learn more about the culture and
language was an invaluable part of their time away:

We had previously done some language learning over
Zoom so being able to actually have a conversation
with someone in Bislama was wonderful! We also
spenttime in a village on the island of Nguna. To get
to thatisland, we had to travel north and go on a little
boat. We had structured activities during the day
that aligned with the local lifestyle-weaving, broom
making, cooking. But it was wonderful just sitting
down and chatting with them during that time. The
people are quite proud of their Christian history but
they realise that it's one thing to have a few books of
the Bible translated but there is a need for the whole
Bible and Scripture engagement skills to help grow
people’s understanding of God and his Word.



Bethany adds that the village stay was also significant
for the local community:

When we arrived, we were welcomed by the chiefs
of the village. We were the first visitors who had come
in quite some time so it was really special to them.
Depending on the time of day, there are several
different greetings that | would get wrong every time!
We mostly spoke in Bislama but when we were at the
village we tried using some of their own language
and their faces would light up! “You're speaking my
language!’ They realised that if we cared about them
enough to travel there, God must also care about them.

PHOTO BY ELYSE PATTEN

The Killeys will be involved in a conference in Port Vila
during Vanuatu Bible Week at which people can learn
more about the work of SIL and Bible Society. This
week-long event will celebrate the two New Testament
dedications that have taken place in Vanuatu in the last
three months. Please pray for Jared and Bethany as they
continue to seek God for which language community
to support.

&

To hear more about what the Killeys are doing
in Vanuatu, or to support them, please visit
wycliffe.org.au/member/jared-bethany/

Ready to reap a great harvest

By Andrea Bryant, Director for SIL Vanuatu

Vanuatu is a highly multilingual country, with lots of
small language communities. People often question
whether Bible translation work is really needed for these
communities. Recently this question was answered by

a chief we were interviewing during a survey trip. The
chief said that their community would really like to see
Bible translation done. The chief felt that if the Bible was
in his language it would be like God himself was now
speaking his language. And if God spoke his language
that would mean that he was from that place and could
really be his 'Papa’, and not a foreign God.

PHOTO SUPPLIED BY ANDREA BRYANT

With all of the language needs in Vanuatu, this also
means that there are lots of needs for 'workers for the
harvest'. We would love to see God raise up more
people to come and serve alongside these 50 language
communities. We would also love to have some staff

to support the work in the country. We have an urgent
need for someone to oversee our centre and grounds
as well as someone for personnel and finance work.
The previous centre and office managers have now
retired and replacement workers are needed.

Of Vanuatu's 100+ languages:

¢ 5languages have full Bibles
(2 were done in 1879 and 1928)
e 20 languages have New Testaments (5 done in the
early 1900's, others mostly done in the last 10 years)
*  9language communities have active
translation projects
e 5 languages have revision work happening
e over 50 language communities are waiting
for Scripture translation to begin!
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New project is 'a-o0-ket'

By Deb Fox

A cheeky five-year-old giggles and begins
pulling faces as I meet with his parents.

Joey and his almost two-year-old sister, Katarina, are
settling into their new home in Vanuatu and slowly
becoming accustomed to the constant flow of ‘hellos’
and ‘goodbyes’ from short-term visitors. Life on a
picturesque tropical island may sound like an idyllic
childhood but there have been many sacrifices the
Mangohig family have made to get there.

Joey's parents, Paul and Nicola Mangohig, left their
friends, family, jobs and church communities in
Melbourne and Darwin to fulfil the call they felt to
serve God among a language group that needs the
Bible translated. Their new home is currently located
within the SIL Vanuatu centre in the capital of Port

Vila. While the details of their project are still being
determined, Paul and Nicola are helping with a
number of administrative tasks for the centre, including
managing accommodation, visas and forms for new

and current workers.

The journey to Bible translation and language
development began when Paul and Nicola metin

Bible college. When they met at Melbourne School of
Theology, a friendship quickly blossomed into romance
and a dream of serving God together somewhere in
the world. A decade later, that dream is finally
becoming a reality.

Paul and Nicola finished their linguistic studies with
SIL Australia and began partnership development to
raise prayer and financial support as members

of Wycliffe Australia.
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They then took an exploratory trip to Vanuatu to see if
it might be a good fit. Despite living through two large
cyclones and a few earthquakes, the island nation has
won their hearts.

; vl S

While there have already been 20 languages with
portions of translated Scripture, Vanuatu still has more
than 50 viable languages waiting for Scripture to be
translated. SIL Vanuatu's Director, Andrea Bryant, was
keen to have ‘the Mangos' help with the development
of a new project in the Akei language (pronounced
‘ah-kay’) on the island of Espiritu Santo. Akei is one of
the largest indigenous languages spoken in Espiritu
Santo so it was selected as a language with which

to begin a language project.

Paul explains:

Since we first visited Vanuatu last year, this language
group has been put on our radar. So for the past
year, we've been praying, researching, and talking

to people about the language group. It was an
important step to see the villages as a family and get
a sense from God if this is the language community
he would like us to be part of so they can have the
Bible in their own language. With so much to get
done, a partnership has been established involving
SIL Vanuatu, Bible Society of the South Pacific and

its Vanuatu branch and Bible Society Australia. SIL
Vanuatu has been making connections with the local
villages and doing community consultations for the
past six or seven years. We're going to be involved
with translation, Scripture engagement, training the
translators, transport and there are a few new things
we're also trialling. 'l be meeting with the Bible Society
to travel to the villages to meet people nominated by
the community who may be attending for the Trenem
Tingting Kos who could potentially be the translators
and checkers for the project.
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out is more natural. We know the way ahead will
be challenging but we're really looking forward
to seeing God move among the Akei people.

Operations Manager, Vanuatu

Are you ready for a new adventure? This role involves the following:
We have an urgent need for someone with the right

i ) i e overseeing the maintenance and upkeep of
experience and skills to be the Operations Manager

10 housing units, office and grounds and oversight
of two local grounds-keepers and possibly also
guest-house worker

e arranging insurance and maintenance
of vehicles and other equipment

e obtaining and renewing members’ work
permits and residence permits

e supporting teams with purchasing and shipping
of items to their island locations

for SIL Vanuatu in Port Vila. You would be assisting the
language teams working in the country as well as

the administrative team. This is a full-time role, either
short-term for one or two years, or longer term, and
is vital to the success of our work in Vanuatu!

e supporting the SIL Vanuatu administrative and

language teams with other operational items as needed.
If this role seems like something that you or someone you
know would be interested in, we would love to hear from you.

Visit wycliffe.org.au/positions/operations
-manager-vanuatu/ or contact

assignments@wycliffe.org.au

PHOTO BYELYSE PATTEN
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Trenem Tingting:

PHOTO BY EUGENE KASPERSKY

Training the trainers

Louiand John are leaders and good friends
from the same language group in Vanuatu.

They are passionate about seeing their communities
grow in their knowledge of God and his Word. Both
attended one of the first Trenem Tingting Kos' (TTK "Train
Your Mind Course’) which Wycliffe Australia members
Ross and Lyndal Webb, seconded to SIL Vanuatu, began
offering in 2011. Through working as a gardener for SIL,
Loui became vitally interested in learning and teaching
the course, particularly the Bible Overview portion.

SIL Vanuatu facilitates the course which is designed to
equip those involved in Bible translation and local church
and community leadership with critical thinking skills
that can be applied to Bible reading, analysis of cultural
practices, and other daily life situations. John never
forgot his initial training and more recently was eager

to train as a trainer for TTKs. He has grown in his ability

to understand and apply Scripture and participates

with infectious enthusiasm! Now both of these

students have become teachers of the course.

The TTK is conducted over three two-week residential
sessions. Each intake of the course is offered to up to

15 participants from around the country. However,
there is more demand than opportunity with the course
in that format, so Loui and John recently led a shorter
three-day version of the course for church leaders on
their own island (Epi). They also accepted invitations to
teach Sunday School teachers a Bible Overview and
run a similar seminar at a local high school. Loui led
them through a few verses of Psalm 100 to demonstrate
how they can read a text carefully and determine the
meaning the author had in mind when he wrote.
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He was excited to pass his knowledge on to others,
sharing with Lyndal 'l taught everything, just like we
teach at TTKV

Ross and Lyndal will be returning to Vanuatu in June with
the plan to offer the Trenem Tingting course on another
island so more communities have the opportunity to
receive the training. Please pray for the Webbs, and for
new trainers including Loui and John, as they raise up
more leaders to carry on the work of Bible translation
and Scripture engagement in the languages that
people understand best.

&

Spotlight on Vanuatu

To support the work of the TTK, visit
wycliffe.org.au/projects/translator-

in the Ministry Resources section.

Overview:

e Consists of around 83 individual islands
of volcanic origin
e Located between New Caledonia
and the Solomon Islands
e Capital city is Port Vila
* National language is Bislama, with two other
official languages: French and English
e Over 100 indigenous languages are still
spoken throughout the islands
e Population of around 338,400 (2024 figures
based on the latest census)
¢ Indigenous people are referred to as ni-Vanuatu
¢ Gained independence as a sovereign nation in 1980

Fun facts:

e Espiritu Santo is the largest island in Vanuatu and is
the Spanish term for ‘Holy Spirit’

¢ The name Vanuatu means ‘Our land forever’ in many
of its indigenous languages. In the preamble to the
constitution, there is the assertion ‘Long God yumi
stanap’ - we trust in God.
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What is Wycliffe Ministry Resourcing?

Wycliffe Australia’s Ministry Resourcing department seeks to support the work -

of our members and organisational partners on the field. We are committed =
to building strong relationships, with an emphasis on mutual respect, trust,

collaboration and prayer.

Our three main objectives are to:

¢ work closely with national Bible translation organisations
under the Next Step Development initiative
® support strategic partnerships with SIL International
e supportAustralian members on the field with their project needs.
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Wycliffe Relief and Development Foundation
(WRDF) is thrilled to support new projects
this year that are addressing the needs of
marginalised language groups in Africa, Asia,
and the Pacific. Our Deaf Literacy Project in
Papua New Guinea will provide widespread
support for Deaf communities through the
creation of more resources in PNG Sign
Language.

The Community Growth Project in the
Philippines is bringing marginalised
communities together peacefully to increase
educational opportunities and provide skills
training for adults to gain economic security.

We are also currently negotiating with a number

of other potential partners in the health and
education domains.

In this edition we are also reminding readers
of our Multilingual Education project in the
Democratic Republic of Congo (DRC). This is

in year 2 of a 3-year cycle and is making a huge

difference in many local DRC communities.
As you will read in the latest Wycliffe Today,
having resources available in vernacular
languages provides greater opportunities
for language communities to flourish.

If you are looking for tax-deductible projects
to support at the End of Financial Year, these
projects are all investments designed to bring
hope and a better life for future generations.

by Greg Conwell, Wycliffe Relief
and Development Foundation CEO

SIL Australia

Projects

Community GTOWth Jowes

DEVELOPMENT
FOUNDATION

Philippines
Project 8853

We have joined with Wycliffe Philippines as they plan to assist
a community in the Palawan province. This community is
truly marginalised and suffers from a number of challenges.
Householders have no reliable legal source of income but
they do have local, natural products that they could develop
for sale in nearby cities. Marriage of underage girls is also
part of the culture, so education programs will help the
community to understand the impact of this practice on the
girls and the community as a whole. Social cohesion is often a
challenge among nomadic groups so the project will attempt

to demonstrate ways of working together to improve their
financial and social security.

Target: A$56,000 per year

Wycliffe Relief and
Development Foundation
Projects

The purpose of the Summer Institute

of Linguistics Australia (SILA) is to

serve minority language communities
worldwide through language
development activities. All of SILA's work
is people-centred and community based.
Itis concerned with all aspects of human
life. There is an emphasis on training and
partnership with indigenous people,
and the development of locally owned
sustainable programs.

To see more, go to
wwwisila.org.au/projects/

Wycliffe Relief and Development
Foundation is a separate company
owned by Wycliffe Australia, which
works through local partners to
improve the practical aspects of life in
marginalised communities. We aim to
demonstrate Christian compassion and
provide practical assistance in literacy
and education, disaster relief, medical
and basic health support. Donations to
the Foundation are tax-deductible.

For WRDF projects, visit the WRDF
website wycliffefoundation.org.au

Visit wycliffefoundation.org.au/
for more information.

Wycliffe Field Support

Projects

Wycliffe Australia is committed to
helping our field teams and the
organisations they work with to

thrive and serve effectively in their
communities. Ministry Resourcing

can help with providing funding for
compurters, village housing, travel costs,
delivery of training, consultants and
other services.

See more projects at
wycliffe.org.au/projects/
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Democratic Republic of Congo
Multilingual Education
Project 8879

Ngbaka language communities, comprising 1.5 million
speakers, are proud of their language. Since the introduction
of the multilingual education (MLE) program five years ago,
children now start their education in the language they use
at home then learn the national language. More children are
remaining at school, with dropout rates significantly reduced.

This program sits alongside the government school program
and utilises government-paid teachers. However, the
government is not able to provide books for the schools, nor
the teacher training needed. This project provides those, as

well as classroom supplies for the 114 schools in the program.

The WRDF CEO and a WRDF Director had the privilege of
attending a teacher training event in DRC and observed ‘live’
lessons in the classroom during a visit in October 2023. The
circumstances were challenging, with some classes operating
with 160+ children with one teacher in classrooms with large
gaps in roofs or walls. But the enthusiasm and commitment
were obvious in the teachers and students.

Target: A$55,000

Visit wycliffefoundation.org.au/
for more information.

Deaf Literacy €

Papua New Guinea
Project 8883

Deaf children in PNG do not have the same opportunities

as their hearing peers. Recent government policies have
removed classes dedicated to Deaf students. This well-
intended decision has harmed Deaf communities by isolating
children from their peers in school. The resulting isolation
leaves many Deaf children struggling to acquire their natural
language, PNG Sign Language (PNGSL).

Without PNGSL and access to specialised learning support for
Deaf students, these Deaf children face developmental delays,
emotional isolation, and long-term challenges in education,
work, and social life.

WRDF is joining with SIL's Global Sign Languages team

and the PNG Deaf Association to build on earlier work and
develop 25 digital word booklets featuring PNGSL specifically
designed for pre-lingual children and their families. This new
project will result in access to more PNGSL materials and

have a wider community impact, hopefully eventually

across the country.

Target: A$35,000

Visit wycliffefoundation.org.au/
for more information.
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Papuan MalayLiterature ¢
Development Project
Project 28935

AUSTRALIA
PROJECT

The Papuan Malay Literature Development Project will

build capacity in Papuan writers by providing quality training
and mentoring as they create and promote Papuan Malay
materials and contribute to language development efforts
in the region.

In the provinces of Papua and West Papua (Indonesia),
approximately 2 million people speak Papuan Malay,

a language not often acknowledged as distinct from
Indonesian. Without that acknowledgement, Papuan
people are disadvantaged in the national education system.
Access to a body of literature in Papuan Malay is needed to
raise awareness of Papuan Malay as a unique language.

It also helps students to learn and develop through literature
and other materials in their mother tongue.

This project has emerged from the existing work of the
Papuan Malay translation team and will increase their capacity
to produce materials designed specifically for Papuan
audiences, in addition to their Bible translation work. Given
there is no history of literature in Papuan Malay, it is essential
that native-speaker writers be trained in language awareness,
composition, translation, editing, community testing,
computing, publishing, promotion and public relations.

Target: A$37,000 per year

For more information, visia sila.org.au/projects/
papuan-malay-literature-development-project/
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Bible Translators

UPDATE on Translator 48
Training in Vanuatu -
Project 8343

Having seen its usefulness and expansion over the past
several years, SIL Vanuatu continues to facilitate a course for
those involved in Bible translation and local church leadership,
designed to develop higher level thinking skills for careful
Bible reading, analysis of cultural practices and other daily

life situations.

Five local men are trained to teach the material in each of
the three two-week residential courses which make up the
Trenem Tingting (Train your Mind) course.

Loui has been a trainer of the Trenem Tingting course for
several years now. Loui and the newly trained leader, John,
were invited to run three mornings of teaching for the
delegates at a conference on Epi Island, along with teaching
Sunday School teachers in their home villages, and speaking
at the local high school where Loui's brother works.

In each place they used the modules they have previously
taught at the Trenem Tingting course, teaching the Big Story
of the Bible and the principles of critical thinking and how they
can be applied to reading the Bible.

About 200 students listened to John and Loui's presentation,
and many at the conference too. Thank you to those who have
contributed to this important training.

For more information, visit
wycliffe.org.au/projects/translator-training-vanuatu/

If you would like to discuss any of the
Ministry Resourcing projects, please contact:

Kristen Hoglund: projects-admin@wycliffe.org.au

Greg Conwell: ceo@wycliffefoundation.org.au
Orcall (03) 9712 2777
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